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Monday, 9 November, 1908. 

Dr VENN, President, in the Chair. 

Professor SKEAT read a paper on the following subject: 

THE CORRUPT SPELLING OF OLD ENGLISH NAMES. 

I suppose that few celebrities have been so badly treated 
as our own English kings, saints, nobles, famous writers, and 
worthy ladies, who had the misfortune to live before the 
Norman Conquest. Their deeds were chiefly celebrated by 
writers who lived after the Conquest and' wrote either in Latin 
or in Norman French. Such writers, for two separate reasons, 
were driven to- misrepresent the Old English names to an 
almost deplorable extent. The first was, that they usually 
adopted more or less phonetic spellings, while at the same 
timb they were either incapable of pronouncing English names 
properly or were indifferent as to attempting to do so; and the 
second w'as, that the supposed necessity of making these 
unfortunate names conform Ito Latin declensions caused them 
to employ suffixes that were quite unwarrantable. The chief 
exception is the Venerable Bede, as we wrongly call him, who 
is usually careful to preserve the right forms, though he uses 
some of the symbols with unusual values'. 

The Norman writers by no means always spelt the same 
English name in the same way, but they introduced several 
forms which have been sedulously copied and reproduced in 
our history-books, and, are now actually accepted as standard 
forms; whence it has come to pass that the real n ames are to 
many wholly unknown. And, as we are accustomed to judge 
of spelling by the eyesight, the true forms would seem to most 
of us so strange as to be even repulsive. We are accustomed 
to see them, as it were, only through Latin or Norman spec- 

1 We must bear in mind that Beda's English was neither Anglo-Saxon nor 
Mercian, but Northumbrian. 	 ' 
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tacles, and with many readers their patriotism is so slight that 
they can only accept classical forms, and therefore regard Old 
English ones with as much contempt and perhaps with as 
much disgust as did the Plantagenet nobles in the early dais 
of their standing aloof. For all that, it is always well to learn 
the truth, and I would even venture to express a hope that, in 
this home of learning and research, there may be some who 
can bear to see even an Old English name without being 
immediately tempted to dislike its form. 

I have already mentioned the Venerable Bede. The spell-
ing Bede is practically modern, and was certainly unknown to 
the man himself, whose real name was Beda. The suffix -a 
denotes the agent; and Beda may fairly be derived from what 
is called the prime grade of the verb bddan, "to pray," may
be 

ay 
be interpreted as "one who prays." Thegenitive case Bedan 
occurs in Bedan-ford, the old spelling of Bedford, which means 
"Beda's ford." But it does notfollow that Bedford was named 
after the particular Beda who wrote a history; it is much more 
likely that it was otherwise. - 

I suppose one of the best known old names is that - of 
Hilda, the abbess of Whitby. It is impossible that the name 
can be correct because the suffix -a is always masculine; and that 
the abbess was not. It is interesting to find that Beda gives 
her name correctly in the form hid. The English sometimes 
named ladies after words relating to battle, because that was a 
thing in which they took delight; and the substantive hilci, 
which happened to be feminine, simply means "battle." Of 
course the suffix -a, impossible in Old English as feminine, is 
mere Latin, and was added to hild to make it readily declin-
able. This shows at once that Hilda, however much we may 
admire it now, is a philological monstrosity. The right form 
is hid. 

I beg leave to introduce to you the famous name of Ealhwine, 
which was trisyllabic, the -wine being sounded • something like 
the modern winny.' Perhaps you may not recognise or accept 
it, but it is quite right. You will find it in Mr Serrle's Ono-
masticon Anglo-Saxonicum, where you will also find B€da and 
hid, and the other names which I shall mention; and you 



THE CORRUPT SPELLING OF OLD ENGLISH NAMES 	17 
will further find. there the references to authorities which duly 
mention the names. 

But I will at once admit that the spelling with Ea is not 
so acceptable as that with A. The fact is that the "broken" 
vowel ea was a peculiarity of the Wessex dialect, whilst the 
Old Mercian or Midland, from which modern English really 
comes, preferred the simple a. In other words, the Wessex 
(or Anglo-Saxon) Ealhwine was A l/iwine in Mercian; but .even 
when thus modified, it hardly looks familiar. But, when suffi-
ciently ill-treated by Normans who turned the guttural h into 
a c, and the •w into a u, and ignored the final e, we obtain the 
beautified form Alcuin, which is good enough for the historians. 

Perhaps some will say that Alhwine and Alcuin is all one 
to them; and that it does not matter; any name is good 
enough for .a scholar at that early date. Let me remind you 
that there is, nevertheless, a real difference, viz. that between 
sense and nonsense. For Alcuin has no sense at all; whereas 
Alhwine is intelligible. Our ancestors had two chief ways of 
making names; either they used them to express a single idea, 
as in Beda and Hild, or else they made them up from two 
significant elements. And the strange thing is, that they only 
cared about the sense -of each elethent by itself; the compound 
frequently, one might say usually, expressed something that 
was quite incongruous and was not meant to be otherwise: In 
this particular case, the Mercian alh, A.S. ealh, meant "a 
temple ; '.' and wine meant "a friend." As to 'the sense of - 
"temple-friend," they were quite indifferent. Many such 
examples will be adduced shortly. - 

We have, in fact, now arrived at an intelligible principle. 
The disguised forms make nonsense, whilst the real forms 
usually make sense; and that is how we 'know them at once. 
Sometimes the original sense of one of the constituent parts 
is unknown; but even then we can usually find out the correct 
original form of it. 

Having once obtained the principle, it is easy to advance 
more rapidly, and 'I have only to give you the old intelligible 
forms, and 'you will see, by their giving sense, that they are 
right. ' 

C. A. S. Comm. VOL. XIII. 	 2 
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I will begin with some of our English kings. There is 
some account of them in an excellent book called The Annals 
of England, which gives the usual spellings. It is worth saying 
thathardly a single One of the names is rightly spelt. With a 
delightful impartiality, the name of Ethelbert is spelt with an 
E, and that of Atheistan with an A; it never seems to have 
occurred to any one that this is hardly consistent. As a fact, 
both are wrong. The right initial is the compound symbol - .1E,. 

which the Normans disliked and successfully annihilated. It 
denoted a very common sound, that of the English a in hat 
(A.S. hcet), and signified that the hound was neither that of the 
A in the German mann, nor that of the e in the E. bed, but 
something between the two. When the Normans began to 
abolish this symbol, they were sometimes at a loss; we find 
both appel and eppel taking the place of the A.S. ceppel, "an 
apple." The right prefix in the above names is .Ethel, and it 
means "noble." 

Take the case of Egbert, which is. nonsense as it stands. 
The Eg- should be Ecg, where cg is the peculiar English way 
of denoting a double g. The word ecg means "edge," especially, 
"the edge of a sword." The syllable -bert has lost its guttural, 
and stands for the Mercian berht, A.S. beorht, meaning "bright." 
So the right spelling is Ecgberht. Ethelwulf should be Athel. 
wulf; waif means "a wolf." Ethelbald should be }Ethelbald; 
the Mercian bald, A.S. beald, means "bold." Ethelred should 
be 2Ethelred; here -red is the unstressed form of rccl, which 
means "counsel" or "advice." Alfred should be )Elfred, 
because aif is a form unknown to Old English, whereas ceif 
means "an elf" or "a fairy," and occurs in other names, such 
as that of St Alphege, which I will explain presently.. Some-
times a favourite prefix was continued in a family, and the 
favourite royal prefix was Ead-, which is with us still, in the 
reduced form Ed-, which has no sense. But ead was a word of 
good omen, for it meant "good fortune" or "prosperity," or 
"success" or "happiness." Hence we have Eadweard, or in 
Mercian Iadward, whe'r'e ward means "protection," or some-
times "a protector." Edmund should be iadmund; and mund 
likewise means "protection." Edred should be Eadred; with 
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-red as in Alfred. Edwy should be Eadwig; where wig means 
"war." Edgar should be Eadgãr, with Iong a; gãr means "a 
spear," whence the modern English verb gore, to pierce. Re-
turning to Athelstan, his name was .thelstän, originally with 
a long, a, because stan. means "a stone" or "a rock"; but 
no doubt this slightly 'stressed a was shortened in common 
speech. The name Canute is a special instance of Norman 
manipulation; his name really be with Un, 'but this was 
too much for speakers of French; so they introduced an a 
between. the c and the n, precisely as in the modern French 
word canif, which is nothing but the A.S. enif, modern E. 
knife, 'done into French spelling. Moreover 'his name 'had no 
fihal e; the final e was merely a reminder that the u was long. 
The A.S. hame for the king was Unüt, and even that was not 
his' real name. For his real name was not English 'at all, but 
Norse; and the Norse form was Knütr, with the characteristic 
final -r of the Norse nominative ease, which the English 
disapproved of and quietly dropped. And now his name 
becomes intelligible; for kniitr means "a knot" or "a whip," 
and is familiar to most of us in the form' knout. I dare say 
many of my hearers will be ready .to say that knout. is 'not a 
Norse word but a Russian one; but I would ask them to 
enquire. into its history. 'The ,spelling with ou is French, so 
that ou meant our ou in soup; an Englishman would represent 
it by knoot, 'which gives both the Russian sound and the 
Swedish one; for' the Russian word was merely borrowed from 
Swedish, which always dropped the r in the' Norse form. 
Hence the king's name was Cnüt in Old English spelling, and 
it meant "a knot," or "a knout." The cognate A.S. word was 
cnotta, with a short ó and a final -ta; whence E. knot. 

One of his sons was called Harthacnüt, with the th sounded 
as in breathe. Ifartha- is a Norse prefix, properly adverbial,' 
signifying "extremely" or "in a high degree," and is closely 
allied to-  the E. adj. hard. The A.S. spelling was Haracnüt or 
Ilardacnut; the histories generally turn it into Hardicanute. 
Of all the names of kings; before the Conquest, only ,  one has 
now the same form as it had in late Anglo-Saxon; and this 
name is Harold, which is quite admissible. But it 'does n* ot 

2-2 
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make sense; for it is a degraded form Of a name which had 
once been spelt Hereweald, Mercian Herewald; from here, "an 
army," and wald (A.S. wealci), "power." 
• I have already once mentioned St Aiphege, whose name 
occurs in our prayer-books, against the date of April 19. That 
this is a grossly disgraceful spelling is obvious, because Old 
English did not employ the symbol ph, nor did it possess a ge 
with the sound of J. It is a sad perversion of the A.S. 
E1fheah; derived from celf, "an elf," and hëah, "high." He was 

archbishop of Canterbury, and was martyred by the Danes in 
A.D. 1012. 

We have in Cambridge a St Botolph, whose name is like-
wise spelt with an absurd ph. His name appears as Bötulf in 
the A.S. Chronicle, under the date 654. Even this spelling 
is unoriginal, because the w in wuif, "a wolf," was often sup-
pressed when the syllable was unstressed, even in Old English. 
The full name was Botwuif; where böt is the modern E. bobt in 
the phrase "to boot." The old sense of böt was "corñpensation" 
or "help." Just as the A.S. blöd is now called blood (blud), so 
the rightly modernised form of BOtulf would be Buttuif or 
Buttle, as I have heard it called by some of the townspeople. 

One of the most extraordinary modern perversions of i an 
old name occurs in the case of Godgifu. There are at least six 
examples of the name. The prefix God means "good," and the 
feminine substantive gifu means "a gift." Now it so happened 
that the g in gifu was sounded as a y, and the f between two 
vowels as a v; so that we might now represent the sound of it 
by writing yivoo. But it is a fact that the Norman greatly 
disliked this initial y before an i, and made no scruple of 
dropping it. Hence the old conjunction yif was turned into if; 
the old name of Yipswich  into Ipswich; and the verb which 
ought to have become yitch is now only known as itch. More-
over, the çpfu was unstressed, so that it was easier to corrupt; 
and' hence it is that Godgifu first became Goodive and after-
wards .Goodeve', which is a modern surname, and appears in 
the Clergy List for the present year. • 

See my paper on "Anglo-Saxon Names as modern Surnames" in the 
Philological Soc. Transactions, 1907. 
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But this is not the end of the story; for there was a lady 
Godgifu of Coventry, who was the wife of Lofric, earl of 
Mercia; and her story is on record. Her name was Latinised 
as GOdiva, but there was nothing to warn the reader that the 
0 was long and the i short, and that the stress was on the 
first syllable. Even Lord Tennyson fell into the trap, and gave 
us the story of 

"The woman of a thousand summers back, 
Godiva, wife to that grim Earl, who ruled 
In Coventry." 

To make a false quantity in Latin or Greek is often con-
sidered as being almost a crime. But in Old English it does 
not matter; for nobody knows, and nobody cares. 

We have just seen that the o in Godgifu was long, because 
the name has become Goodeve. The same is true of the o in 
Godwin, more correctly Gödwine, the celebrated earl of Kent; 
for we still speak of "the Goodwin sands." Here god means 
"good," and wine (pron. winny) means "a friend." Goodwin is 
still common as a surname; and so is Godwin. 

And what shall we say of the famous }Ethel-thrgth, whose 
name was so gloriously compounded of the prefix csthel, mean-
ing "noble," and the suffix thrjth, meaning "strength"? The 
story of her name shows that it met with sad disasters. 

The spelling in Beda is usually Aedelthryd; but, here the 
use of the ci is practically graphic, and may be taken to 
represent that the d had in both syllables the sound of our th 
in thou or thine. The spelling in }Elfric's Saints Lives, which 
contains her legend or life, is 2Eeldry, with ci for the second 
th. This may perhaps be accounted for by the Anglo-Saxon 
habit of pronouncing a th as a d when it follows an unstressed 
syllable and begins a stressed one. At any rate, Meldry5  
represents an Old English. pronunciation already adopted before 
the Conquest. 

But the Norman historians were by no means fond of the 
English th, and frequently turned it into ci. Besides this, they 
confused the sound of the long y (which was that Of the modern 
German ü in grün) with the sound of the Latin and Norman e. 
And yet further, they attached a Latin final -a for the purposes 
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of declension, because the name was feminine. And beyond all 
this, they turned the initial sound into E. After the unfortu-
nate name had been submitted to all these tortures, it was 
twisted into Etheidreda; and only this degraded form is now 
acceptable or recognisable. Still there s no harm in knowing 
that the real name of the foundress of Ely cathedral was St 
'Athelthrth; and no one who is acquainted with the facts can 
believe that. she would have understood or admitted such a 
form as Ethèldreda.  

But even this was not the worst. It remained for the name 
to be further done into Norman, at a time when the English th 
was constantly being ignored. The first thing done was to 
reduce four syllables to three by turning the occasional form 
Atheidreda into Aidreda, after which the Norman suffix -ey 
was substituted for -eda, and, the Latin Aid became the 
'Norman Aud. This is how we arrived at the form Audrey or 
Awdrey, which may be found in Shakespeare's As You Like It, 
and is still in use. 

Neither was this the worst; for an annual fair was held at 
• Ely which, in the sixteenth century, was especially noted for 

the sale of . cheap and showy necklaces, called "St Audrey 
laces," or more briefly, "tawdry laces," which are alluded to in 

• Spenser's Shepherd's Calendar and in Shakespeare's Winter's 
Tale'. This is how we came by the adjective tawdry, to denote 
that which is cheap and showy; and it shows how far it is 
possible to go when all regard for the original form of .a name 
has been wholly abandoned. - 

St thelthrth had two sisters, whose names have been 
turned, respectively, into Sexburga and Withburga; neither of 
which can be original, because (as before noted) it is not 
possible for an Old English feminine name 'to end in -a;, of 
course this is a Latin addition. When we remove it, we have 
Sexburg and Withburg. Sexburg occurs in Beda, but the 
suffix -burg is more usually spelt burly,, and survives as the 
modern English borough, which was once a feminine noun. 
Sex is a variant (perhaps East Anglian) of the Mercian scex, 

1 Drayton simply calls them "taudries," which he explains to 'mean "a kind 
of necklace worn by country wenches"; Poiyolbion, song ii, 1. 46. 
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Wessex seax, a knife, a dagger, or a short sword. It is a most 
interesting word, because the corresponding word in Latin, viz. 
saxum, commonly means "a stone,' which takes us: back to the 
time of flint implements. Moreover, the Latin saxum is a 
derivative of secãre, to cut," so that the true sense was not 
merely "stone," but "sharp stone" or "celt." The true sense 
had been so completely lost in Latin, that saxum could be used 
to mean a large rock; but there is at least one, good instance 
of the old sense in a well-known line in the first neid-
"Iamque faces et saxa uolant, furor arma ministrat"; where 
saxa must be explained to mean stones employed as weapois. 
Or, to use the words of Dryden— 

"And stones and brands in rattling volleys fly, 
And all the rustic arms that fury can supply." 

Withburg is a perverted form of Wihtburg or Wihtburh; 
the h should precede the t. In modern English, the guttural h 
is represented by gh, and wht is the modern wight, the literal 
sense being "a 'living creature." So the correct names of 

thelthr5th's sisters were Sexburh and Wihtburh. Their 
father's name was Anna, which has escaped corruption. It is 
all right as it stands, because -a (as already noted) was a 
common masculine suffix, though it could not be used as 
feminine. 

There is a church in Shrewsbury dedicated to St Alkmund. 
The k is Norman, and was substituted for the A.S. guttural Ii. 
It corresponds to the Mercian Alhmund, Wessex Ealhmund. 
The prefix is the same as in Alcuin, and has already been 
explained. The suffix has already occurred in Eadmund. 

Another' old saint—he was really a very young saint-- was 
St Kenelrn. The name is mere nonsense as it stands. The' 
suffix has lost an h, and stands for helm, meaning "a helmet." 
The prefix occasions a little difficulty, because the words 'cyne, 
meaning "royal," and cën, meaning "keen" or "brave," are 
confused even by English writers; but no doubt he had the 

- same prefix as his father Cënwulf, i.e. "keen (or brave) wolf," 
who was king of Mercia at the end of the eighth century. 

- Hence Kenelm means Oënhelm. 
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There were two celebrated ladies w•hose,names the chroniclers 
turned into Editha, and whom we now call Edith. One was a 
saint, and the other was the wife of king Eadweard, whom we 
now call Edward the Confessor. 

The modern Edith is preferable to Editha, because the a is 
obviously a mere Latin addition. The old form of Edith could 
hardly be guessed at. We might guess that the prefix was 
Ead, and meant "prosperity "; but what is to be done with the 
-it/i? Fortunately, the right form is preserved in the A.S. 
Chronicle, and it turns out to be adgth. The word gt/i is 
ndt recorded as a separate word, but there is no doubt that it 
is a mere derivative, with the common change from ti to 
from the common feminine substantive gut/i, "war" or "battle"; 
and we may conclude that it was a mere variant, and had the 
same gender and the same sense. It was once extremely 
common as a suffix, especially in early times. The very old 
Liber Vitme of Durham contains no less than twenty-two 
different names in which -g/th occurs as a suffix; and one in 
which it occurs as a prefix, viz. Gth-helm, i.e. "war-helmet." 
We also find the variant Güth-helm in the same-MS., with the 
same sense. 

The word guS, "war," though now obsolete, was once a very 
common word. It is remarkable that, in the Old German of 
the continent, it took the form gund, and was not uncommon 
as a component of proper names. Hence it is that we have 
with us the name of St Radegund, who was a native of 
Thuringia, in central Germany.' She became queen of France 
by marriage with Clotaire I., the son of Clovis, and she founded, 
in her later years, the monastery of the Holy Cross at Poitiers, 
where she died in A.D. 587,' twenty-six years after the death of 
her husband. Her name is composed of the Low-German raid, 
"counsel," 'and gund, "war.". We had a similar name, in Old 
English, viz. Rdgth, composed of corresponding elements. 
The spelling Rhadegund, with Rh, is merely due to igno 
rance. 

We had also a name beginning--with guS, "war," and ending 
with mund, "protection," which is still famous. There was once 
a warrior named Güthmund, who founded a, town which was 
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named Güthnuind-ceaster after him. The modern form of it is 
Godmanchéstér. 

I here adda note as to the Old English name of St Chad. 
It is Beda who tells us that his name was Ceadda. In course 
of time, Ceadda became Chadda, which was easily reduced, like 
many other names and words that were once dissyllabic, to a 
mere monosyllable. 

The wife of king Cnut is sometimes called Elgiva. This 
reminds us of Godiva, and makes us suspect that the final 
-giva may stand for -gfu.. Such is the fact; the old spelling 
was Alf-gifu, compounded of ceif, "an elf," and gifu, "a gift." 

In Shakespeare's Macbeth, one of the characters is Siward, 
Earl of Northumberland. This is a real name, but it had been 
shortened from its first form. The full form was Sigeward or 
Sigeweard. The suffix is the same as in Ead-weard; and the 
prefix, when expanded to sige, was once not only a real word, 
but an extremely common one. If it had been preserved to 
the present day, it would now be pronounced precisely like 
sigh, though the sense was very different. The old sense was 
"victory," and its disappearance from the language can be 
accounted for only too easily. There was no more use for it 
after the battle of Hastings. The Normans got the victory, 
and denoted it by a Norman-French name. And even this 
word has its interest, as it is not derived from the Parisian 
French victoire, but from the older Norman victorie, which is 
much nearer to the original Latin. 

The same prefix occurs in Sigeberht, king of the East 
Angles, who is yearly honoured in our Commemoration of 
Benefactors. We are instructed to take notice how he heads 
the list. "And here first we must record, as it hath been 
handed down by our early historians, the foundation of a 
School by Sigebert [a'misspelling for Sigeberht], King of the 
East Angles, in the seventh century." 

1 am afraid that this is no better than a piece of bluff. 
Just because the University of Oxford claimed to have been 
founded by king Alfred, a fable in which no Oxford man 'now 
believes, it was incumbent upon us to "go one better." Alfred 
only dates from the ninth century, but Sigeberht from the 
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former part of the seventh, so that we beat them easily by two 
centuries and a half. The authority for Sigeberht's school is 
unimpeachable, viz. Beda himself; so it is worth while to see 
what his account is like. 

You will find it at the beginning of book iii. ch . 18 of his 
Ecclesiastical History. The translation by Dr Giles, in Bohn's 
Library, is quite correct, so that the English version will serve 
our turn. And here it is. 

"At this time the kingdom of .the East Angles, after the 
death of Earpwaid, the successor of Redwald, was subject to his 
brother Sigeber[h]t, a good and religious man, who lông before 
had been baptised in France, whilst he lived in banishment, 
flying from' the enmity of Redwald. And returning home, as 
soon as he ascended the throne, being desirous to imitate the 
good institutions which he had seen in France, he set up a 
school for youth to be instructed in. literature, and was assisted 
therein by Bishop Felix, who came to him from Kent, and who 
furnished him with masters and teachers after the manner of 
that country." For the last word I would substitute "county," 
as being clearer; the original has "iuxta morem Cantua-
riorum." 

So "he set up a school for youth"; and Dr Giles adds the 
dubious note—" Either at Seaham or Dunwih, according to 
later writers'." From which it is clear that the school was set 
up neither in Cambridge nor in Cambridgeshire, but more 
likely in Suffolk. As for bishop Felix, he was bishop of the 
East Angles, "Orientalium Angiorum. episcopus'; Beda, iii. 20. 
And I suppose that he gave his name to Felixstowe on the 
Suffolk coast. It hardly seems to be playing the game fairly, 
to claim Sigeberht for Cambridge. If Sigeberht's school was 
really at Dunwich, it is possible that it still exists—at the 
bottom of the sea. I think our List of Benefactors ought to 
drop him; or failing that,. should spell his name correctly. 

Another English saint whom I should like to mention is 

1 This seems to be a mere guess. Later writers assign no definite place. 
William of Malmesbury (Gesta Pontific. Anglorum, lib. ii. § 74) merely says 
that Felix was buried at Dunwich, and translated to "Seham," i.e. Soham, 
Camb. 
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St Swithin, because his name is noticed in the calendar' in our 
prayer-books and is familiar to us all, but always with a wrong 
spelling. We never see his name spelt with two h's, as it 
should be; not to mention that the second u should be a 
His real name was Swith-hün, compounded, as usual, of intelli-
gible elements. The word s'wth means "strong"; and one's 
right hand was formerly called só swithre hand, lit. "the 
stronger. hand." The word hun' is supposed to mean "a cub," 
or "a whelp." It is not used by itself, but is common in com-
pounds, as in Hünstãne tfln, or the town of Hunstän; now ,  
spelt Huiistanton,'but' shortened in pronunciation to Huns'tori. 
Some years ago, Professor Earle printed some fragments of the 
Anglo-Saxon life of St Swithhun, and at the same time wrote 
a most interesting discussion of the 'legends connected with 
him. I have myself since printed the complete Anglo-Saxon 
life for the Early English, Text Society;' and it is worth while to 
say that neither in this life, nor in the thirteenth-century 
metrical life of him found in MS. Laud 463, nor in the life of 
him in Caxton's Golden Legend, is there the faintest allusion 
to any connexion between him and rainy weather. . The story 
is little older than the time of Ben Jonson(who alludes to it) 
and is given in Brand's Popular Antiquities without any refer -
ence or authority. It was pretended that the saint, who was 
originally buried, at his own request, on the north side of the 
Old Minster at Winchester, objected so strongly to the removal. 
of his body to the New Minster that he caused rain to fall on 
the day of his translation and for forty days affer. That this is 
a purely wanton fabrication, is proved by the fact that he did 
not object t  translation at all, but himself suggested it. The 
Middle-English legend expressly says :- 

"This holy man seint. Swithin shewed bi toknynge 
That men shold of [from] thilk place in hey stede him bringe." 

St Swithhun; ed. Earle, p.  79. 

And the day of his translation is distinctly recorded as having 
been so fine that . there was no difficulty about using lighted 
tapers in the open air: 

Tho the day was y-come, to the mynstre thei gonne wende, 
I-reuested fair y-now, with gret deuocion; 
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with tapers y-tend [lighted] and eros, with fair procession; 
To the tombe thei went sone, ther that holy body lay, 
as it fel in nioneth of July, the fifteneth day." 

The fact is simply that the story is not a native one, but was 
borrowed from France. The French had a proverb about the 
day of St Mdard (June 8) to this effect 

"S'il pleut le jour de saint Mdard, 
Ii pleut quarante jours plus tard"; 

and a like proverb about June 19, viz. :- 
"S'il pleut le jour de saint Gervais et de saint Protais, 

Ii pleut quarante jours après." 
See Earle's edition of St Swithhun, p. 530- 

Some ingenious person, in transferring the story from France to 
England, made an allowance for the difference in climate by 
altering June 19 to July 15. Whether the proverb became by 
that means any more credible than before, is a problem which 
I am content to leave to the compilers of meteorological tables. 

I conclude with the mention of one more female saint who, 
though not connected with Cambridge, is the patron saint of 
Oxford, where she is duly honoured by the name of St Fride-
swide. Of course the name is incorrect in both portions of it, 
as neither, Fride- nor -swide makes any sense. Fride- is a 
Norman perversion of the A.S. Frithu, meaning "peace," and 
-swide is a similar perversion of the A.S. swith, meaning 
"strong"; from which it follows that her real name was 
Frithuswith; and it is worth notice that she died in the eighth 
century, or at least three centuries before the A.S. tit was 
degraded into a Norman d. Hence she would hardly have 
recognised who was meant by Frideswide; or if she had done 
so, would have condemned it as barbarous. 
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